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			Presentació de Màrius Carol

			El cistell de cireres

		


		
			Els llibres d’estil són una eina de treball imprescindible per al bon periodisme, un manual de respostes per fer el millor ús de la llengua i fins i tot un embolcall per protegir l’idioma. El periodisme i les llengües evolucionen amb el temps, els canvis o les tecnologies. I incorporen noves expressions, noves paraules i també nous continguts. Però és fonamental anar destriant el gra de la palla, el que ens és útil del que és superflu, el que resulta una moda passatgera del que ha vingut per quedar-se. No es tracta de convertir el llibre d’estil en una mena de cuirassa que limiti la creativitat o la imaginació dels professionals, sinó de transformar-lo en una espasa per desbrossar les influències negatives d’altres cultures més potents i obrir-se camí en un món globalitzat on les paraules acaben perdent el seu sentit.

			Els diaris continuen sent elements clau per a la vertebració d’una societat. I La Vanguardia, amb l’edició en català, que es va començar a imprimir el 3 de  maig del 2011, ha contribuït no només a difondre la llengua catalana, sinó a actualitzar-la, perquè l’equip d’edició ha sabut donar resposta a nous problemes, resultat dels canvis constants a què estan sotmeses les societats contemporànies. Som el primer rotatiu en nombre d’exemplars en llengua catalana, i continuem sent un diari de qualitat, amb una vintena de corresponsals distribuïts pel món que ens donen una visió pròpia dels esdeveniments. Josep Pla va escriure: “Un periòdic de qualitat no vol dir que els seus lectors formin part d’una minoria insignificant, encara que molt cultivada. Un periòdic s’ha de dirigir a un públic molt variat, a una suma vastíssima de minories. La seva qualitat no prové de les notícies que dona, sinó de la manera com són exposades i tractades”. Doncs bé, aquest és el nostre repte diari, malgrat la complexitat del moment que ens toca viure.

			La Vanguardia aplega en les seves planes bona part dels autors més rellevants en llengua catalana, la qual cosa ens ajuda a mantenir viu l’estil del diari. Seria llarg esmentar-los a tots, però alguns del que escriuen més sovint –Quim Monzó, Sergi Pàmies, Pilar Rahola, Màrius Serra, Llucia Ramis...– figuren entre els més llegits del país.

			Quan vam posar en marxa l’edició en català de La Vanguardia ho vam fer amb la intenció de disposar de dos diaris amb ànima pròpia, perquè els lectors de les dues edicions se les sentissin seves, no com una traducció de l’altra. Penso que ho hem aconseguit gràcies a la implicació dels periodistes i a l’entusiasme dels lectors. I d’un finíssim equip d’editors que vetllen per l’idioma.  Ens hi ajuda una traductora automàtica, la Lucy, que hem anat alimentant d’informació durant aquests anys, i que en aquests temps digitals podríem dir que la percebem com una més a la redacció.

			Aquest llibre d’estil és el resultat de molts esforços per fer un periodisme digne de la nostra llengua. De fet, a la llengua li passa allò que Manuel Ibàñez Escofet deia de la memòria, que és una mica com aquell cistell en què les cireres van sortint a mesura que les treus del vímet i s’entortolliguen les unes amb les altres per les cues. Diàriament apareixen nous problemes als quals cal donar noves respostes. Més o menys com li passa al periodisme. Per això són tan necessaris aquests manuals, per aquest motiu resulta una satisfacció poder-los posar a l’abast de tothom.

			Màrius Carol

			Director de La Vanguardia

		


		
			Pròleg de Magí Camps

			Una llengua tot terreny per al segle XXI

		


		
			Quan apareix un nou diari en castellà, en anglès o en rus, sorgeixen preguntes sobre el nom de la capçalera, quina empresa o entitat l’impulsa, quins col·laboradors s’hi podran llegir... Quan apareix un nou diari en català, en canvi, una de les primeres preguntes que la gent es planteja és quin model de llengua farà servir. A la redacció de La Vanguardia aquesta pregunta també ens la van fer i també ens la vam fer. Havíem de ser molt innovadors? Havíem d’arribar a ser trencadors? O havíem de mantenir-nos en una llengua encarcarada, que les noves generacions identificarien amb el català que parlaven els seus avis, no pas ells?

			És el moment en què es torna a posar damunt la taula el vell debat entre el català normatiu i el català del carrer –“el català que ara es parla”, premissa que ja va triomfar en els temps d’en Pitarra–, mentre un vaixell travessa l’oceà per on navega La Vanguardia. Un vaixell, sí, no pas un barco, perquè ja fa trenta anys que a Catalunya l’escolarització es fa en català. Les generacions anteriors vam quedar embarrancades amb el barco. Però la tasca de l’escola no pot ser qüestionada per un mitjà de comunicació. I menys encara per un diari com La Vanguardia, que no vol renunciar a la transversalitat que sempre ha impulsat i ha representat. 

			Així com un nou diari en castellà, en anglès o en rus es publica sense que ningú es preocupi pel model de llengua que farà servir –són llengües plenes, fortes, assentades–, en les pàgines de La Vanguardia vam decidir de fer servir el català normatiu, el català que configura l’Institut d’Estudis Catalans, el català que aprèn la canalla a l’escola. En definitiva, el català normal, la llengua que hem bastit amb més o menys èxit, amb més o menys encert, a l’escola, a les institucions i als diferents estaments socials durant els últims decennis. 

			Un vaixell a tot drap 

			No havíem d’inventar res perquè la convenció dels mitjans afavoria un model de llengua clara, entenedora i gens refistolada, que donava prioritat a la informació. Perquè, al capdavall, som un mitjà de comunicació i el nostre objectiu és informar, no donar lliçons de llengua. Així doncs, vam fer servir la llengua funcional que s’havia anat consolidant en les altres publicacions, en les ràdios i en les televisions de Catalunya, que ja funcionava i tenia una bona acollida de la població.

			Però, en el moment actual, el fet de qüestionar constantment el model de llengua l’única cosa que hauria aconseguit és afeblir-la; i ja té prou problemes la llengua catalana com perquè els catalanoparlants ens dediquem a replantejar-nos-la cada dos per tres. Per posar un exemple, si haguéssim escrit barco en les pàgines del diari, hauríem desacreditat els mestres i hauríem fet trontollar els fonaments educatius. La responsabilitat de La Vanguardia com a diari de referència també implicava aquest compromís amb els professors i amb els centres d’ensenyament, una de les baules principals de la societat. La nena que arriba a casa i veu, damunt la taula del menjador, que a la portada del diari hi hem escrit barco, pot pensar que els de La Vanguardia no en sabem prou, de català. I el diari hauria traït el seu compromís social, cultural i educatiu. En definitiva, la seva transversalitat. I dir-ne vaixell o dir-ne barco no deixa de ser una anècdota sense cap més importància, però que il·lustra amb claredat el camí que volíem emprendre. 

			Un català tan ric com el castellà del diari 

			En la construcció d’aquest model, sobretot en formulacions que es van fer als anys vuitanta en alguns mitjans de comunicació, de vegades es va renunciar a fer servir un vocabulari ric perquè es va voler prioritzar la comprensió de tots els parlants, des dels més cultes fins als que tenien un coneixement precari de la llengua. Quan ens vam plantejar l’edició en català de La Vanguardia, vam considerar que al segle XXI, amb més de la meitat de la població escolaritzada en català i amb uns mitjans potents en aquesta llengua, no calia rebaixar el nivell lingüístic per fer-nos entenedors a l’hora d’explicar les notícies. Moltes generacions anteriors havien après a llegir en castellà amb La Vanguardia, un castellà ric i elegant. Ara també ho podrien fer en català, i també havia de ser amb una llengua rica i elegant. 

			Per això calien dues coses fonamentals: un bon programa de traducció automàtica i un bon equip –tant en nombre com en qualitat– de posteditors, les persones que revisen els textos que són fruit d’una traducció automàtica. Alguns ocells de mal averany van pensar sense fonament que, per facilitar la feina, caldria rebaixar el nivell dels originals castellans. És evident que quan es tradueix, com més planer és el llenguatge, més fàcil és fer-ne la versió en l’altra llengua. Es pot fer la prova amb qualsevol traductor automàtic en línia: com més simple i ordenada és la frase, més exacta surt la traducció. En canvi, com més llarga, i com més incisos i subordinades té, més pateix la màquina i més deficient és el resultat. 

			La filòloga Anna Civil, de LucySoftware (l’empresa contractada per al programa de traducció automàtica), quan l’estiu del 2010 va rebre l’encàrrec de col·laborar amb La Vanguardia els mesos a venir, es va passar les vacances llegint amb ulls de lingüista computacional tots els articles del diari. I el mes de setembre, quan va entrar a la redacció per primera vegada, en un atac de sinceritat va deixar anar: “Caldrà fer molta postedició perquè fins i tot els articles d’esports que publiqueu són literatura”. 

			Què volia dir exactament amb aquestes paraules? Doncs expressava la realitat del nostre diari: un conjunt d’articles escrits en un llenguatge perfectament vàlid des d’un punt de vista informatiu, però d’una alta qualitat lingüística, amb llenguatge simbòlic, metàfores, sobreentesos, frases fetes i, per acabar d’embolicar la troca, jocs de paraules que estrafan frases fetes conegudes. I així és: fins i tot en la crònica d’un partit de futbol hi ha literatura. Per això Civil parlava de la postedició: la revisió que els lingüistes fem dels textos traduïts automàticament. Caldria treballar-los a fons manualment perquè les traduccions fossin qualitativament equiparables als originals. Un repte més del gran projecte de posar en marxa l’edició en català de La Vanguardia. 

			En cap moment, però, es va parlar de rebaixar el nivell lingüístic dels originals. És un altre dels compromisos que vam adquirir amb els nostres lectors: que el fet de publicar l’edició en català no afectés gens ni mica l’edició castellana que ja feia 130 anys que es publicava. Per tant, la redacció continuaria escrivint amb la mateixa excel·lència que ho havia fet fins aleshores i després hi posaríem tots els mitjans per assolir aquesta qualitat també en els articles traduïts. 

			Un diari amb dos sentits de la marxa

			Ara bé, quan vam decidir emprendre la publicació de l’edició catalana, l’empresa era de tal magnitud que vam voler avançar pas a pas en la configuració de les dues edicions. Així, la idea primitiva d’elaborar un diari només en castellà i tot seguit traduir-lo al català va quedar descartada de bon començament. Fer una entrevista o assistir a una roda de premsa en català i escriure l’entrevista o la informació en castellà i, després, retraduir-la al català era, sens dubte, una pèrdua de temps i de fidelitat lingüística. Un diari que vol informar amb exactitud no podia traduir i retraduir les declaracions dels protagonistes de la informació. Amb aquest sistema, en cada versió es perdrien matisos i al final acabaríem posant en boca d’un polític, d’una economista, d’un metge o d’una escriptora mots que aquella persona no havia pronunciat mai.

			Davant d’aquesta evidència incontestable, vam començar a treballar en la bidireccionalitat perquè, arribat el dia, tots els redactors i col·laboradors poguessin escriure en la llengua que els plagués o en la que fos més convenient per a la mena d’article que es disposessin a escriure, i després elaboressin la versió en l’altra llengua.

			Només d’aquesta manera ens va semblar que podríem garantir que les dues versions lingüístiques de La Vanguardia, que explicarien exactament els mateixos continguts, tinguessin, a més, ànima pròpia; que no estàvem estafant el lector donant-li un producte calcat d’una altra llengua; que no estàvem elaborant un diari de primer ordre i després una traducció per omplir el buit lingüístic del català i cobrir l’expedient.

			Per garantir la qualitat lingüística i periodística de les dues edicions, tots els autors de columnes, articles de fons i anàlisis que tenien competència lingüística en les dues llengües van ser convidats a fer les dues versions dels seus articles, és a dir, escriurien la peça d’opinió en la llengua que desitgessin i la reelaborarien, també, en l’altra llengua.

			Per a les cròniques, els reportatges i la informació en general –molt més vinculades a la contrarellotge de cada dia– es va establir un sistema de feina de doble filtre: el redactor escriu el text en la llengua que vol i, a continuació, l’aboca a l’altra llengua mitjançant una traductora automàtica (el software va ser tunejat mitjançant una aportació de 20.000 paraules, locucions i expressions, que configuren els fonaments del model lingüístic de La Vanguardia, i així vam convertir un utilitari en un fórmula 1; set anys després, la traductora es continua alimentant i greixant dia rere dia). Un cop s’ha fet la traducció automàtica –qüestió de segons–, se sotmet a dues revisions: primer hi passa l’autor de la informació, que ha de tenir una cura especial en la traducció o no traducció dels noms propis. 

			Per exemple, el Museu Britànic s’escriu adaptat a cada llengua, mentre que la Fundació Miró s’escriu igual en totes dues edicions. I la cosa es complica quan es tracta de noms que provenen de llengües que no fan servir l’alfabet llatí, com ara l’àrab o el ciríl·lic, que es transcriuen diferent en cada llengua. En català, per exemple, escrivim Saddam Hussein i Mikhaïl Gorbatxov, mentre que en castellà cal escriure Sadam Husein i Mijaíl Gorbachov. Després d’aquesta primera revisió informativa, arriba la correcció lingüística, executada per un complet equip de posteditors amb elevades competències en tots dos idiomes i bregats en el món del periodisme. 

			El dialecte central per a la informació 

			Tornem a l’edició catalana. Com que el diari s’edita a Barcelona, va quedar clar des del començament que el dialecte amb què es redactarien les informacions seria el central. D’altra banda, atès el pes demogràfic i polític de la capital catalana, la variant dialectal que es parla en aquesta àrea s’identifica amb l’estàndard que fan servir la majoria dels mitjans de comunicació del Principat. D’una manera natural, doncs, la redacció va assumir que havíem de fer servir el dialecte que ens és propi geogràficament i políticament. 

			Pel que fa al temps verbal passat, també era clar que en general havíem de fer servir el passat perifràstic (va dir) i no el passat simple (digué). Als anys setanta del segle passat, Salvador Espriu va reescriure bona part de la seva obra per eliminar-ne l’ús que fins aleshores havia fet del passat simple. També Quim Monzó, que en les seves primeres obres en feia un ús estilístic (escrivia els diàlegs en passat perifràstic i la veu del narrador l’expressava en passat simple), va fer el pas definitiu al passat perifràstic i, quan va arribar el moment de publicar l’antologia dels seus contes i de reeditar les primeres novel·les, va revisar tot el material fent servir únicament el passat perifràstic (excepte en el cas de Benzina, que, per guanyar immediatesa, va passar tota la narració al temps present, un temps verbal que s’identifica plenament amb l’ús que en fa el periodisme). El passat perifràstic, doncs, com a temps verbal predominant en el dialecte central, passava a ser d’ús general en les pàgines de La Vanguardia. 

			Però la informació és una cosa i l’opinió se situa justament a l’altra banda de l’espectre que conformen els gèneres periodístics. Les circumstàncies històriques, polítiques i sociolingüístiques del català l’han fet una llengua molt variada. Els territoris de parla catalana, tot i que no excessivament extensos, sí que són rics en matisos lèxics i sintàctics. És per això que les col·laboracions signades no tenien per què adscriure’s a aquesta pauta general del dialecte central. Si un opinador o una columnista volien fer servir el seu dialecte estàndard, específicament el valencià o el balear, vam considerar que La Vanguardia era un bon suport per contenir tots els accents del català, amb la riquesa que aquesta varietat suposa. Hi ha tres grans dialectes geogràfics i tots tres, amb les seves especificacions, estan recollits per la normativa, per tant, vam considerar que tenien cabuda a les pàgines del diari. No calia que cap opinador o cap analista es veiés obligat a passar pel sedàs del dialecte central.

			Ara bé, calia una coherència. És a dir, no podíem admetre articles escrits en una barreja de dialectes geogràfics, o que fessin un ús folklòric de les variants. Si ho permetéssim, estaríem fent una contribució ben pobra a la normalització de la llengua. Per sort, les firmes del diari són potents i tenen un bon domini de la llengua, per la qual cosa aquest aspecte ens dona molt poca feina a l’hora de revisar els articles. Qui escriu en la variant balear o en la variant valenciana ho fa amb ple coneixement de causa i mantenint la coherència lingüística en tot l’article. 

			Les paraules noves 

			Partíem d’un català normatiu, sense experiments, i ara calia informar. Informar de tot, especialment de les novetats en el camp de la medicina, de la tecnologia, de les noves teories i conceptes econòmics, de la ciència en general. I aquí sempre calen noves paraules, mots que acostumen a arribar de l’anglès i que ens vam proposar d’incorporar a la nostra llengua de la manera més entenedora possible. Per a aquesta tasca, comptem amb una eina pública de primera categoria: el Termcat. El centre de terminologia de Catalunya permet consultar en línia les solucions en català i en castellà (al costat de l’anglès i el francès, principalment) del llenguatge terminològic de tots els àmbits, des de la física quàntica fins a l’específic del circ, per posar dos exemples extrems. El Termcat, doncs, ha fet molt bona feina i la continua fent dia rere dia, amb cada nou terme que apareix al món. 

			Però, esclar, el món és inabastable i els mitjans som els primers a informar d’una novetat, d’un descobriment, d’un nou invent. Quan en parlem, el Termcat de vegades encara no ha tingut temps de fixar els mots en les nostres llengües i cal trobar una solució d’urgència. O bé no es tracta específicament de tecnologia, els mots vinculats a una ciència, a un camp del coneixement específic, i llavors queda fora de l’abast del camp d’investigació en què el Termcat desenvolupa la seva tasca. Què fem en aquests casos? 

			Primer ens trobem amb paraules en què és viable traduir-les amb un resultat més o menys satisfactori. És el cas, per exemple, dels anglicismes antiaging i tablet PC, que es poden traduir perfectament per antienvelliment (tractaments antienvelliment) i per portàtils tàctils o tauletes. Però també hi ha vegades que cal un substantiu i el formem, per composició, a partir dels complements del nom. Així, si tenim un immigrant sense papers, bé podem parlar d’un sensepapers, escrit tot junt. De la mateixa manera hem fet amb un sensesostre i un sensellar. I si hi ha vehicles capaços de circular per tota mena de vies, allò que anomenen un cotxe tot terreny, per al substantiu hem recorregut a la composició: un totterreny, o un totcamí, si es tracta d’aquesta altra mena de vehicle. 

			Hi ha un segon cas de neologismes estrangers que tenen mala traducció o que l’equivalent en català conviu amb l’estrangerisme. Quan tenim un mot d’aquestes característiques, si és viable, en fem una adaptació gràfica. De fer cerques a Google n’hem acabat dient googlejar, i així ho escrivim. D’escriure missatges a Twitter en diem tuitejar, escriure tuits o fer un tuit, mots que conviuen perfectament amb piular, escriure piulades o fer una piulada. Hi ha un model de cotxe descapotable que s’ha popularitzat com a càbrio, i així l’adaptem per no haver de recórrer a escriure cabrio en cursiva. En alguns casos, però, quan l’estrangerisme està parcialment arrelat, en limitem l’ús. Així, escrivim mòbing o vènding –adaptant-ne la grafia–, però ens estimem més fer servir assetjament laboral i màquines expenedores. Sí, som plenament conscients que assetjament laboral ocupa 19 caràcters i màquines expenedores n’ocupa 20, mentre que mòbing i vènding, amb 6 i 7 caràcters, són imbatibles a l’hora d’escriure un titular. Però no volem renunciar a fer servir les expressions traduïdes dins dels articles perquè aporten la claredat informativa a què ens devem. 

			Aquestes adaptacions gràfiques no les apliquem quan es tracta de paraules internacionals. Algunes ja han estat admeses per l’IEC, com ara tsunami o whisky, esclar. Però d’altres les admetem al llibre d’estil perquè les considerem d’ús freqüent i pensem que, en una informació, són més entenedores per al lector que altres solucions normatives o explicatives. Així, admetem plumier, cameo, paparazzi, gadget... Perquè si sempre n’hem dit plumier, se’ns fa estrany dir plomer, de la mateixa manera que del quadre de comandament del cotxe ens agrada dir-ne tablier, malgrat que la traducció del francès proposada per al català és davantal, que és justament el que vol dir tablier en la llengua veïna. Això no vol dir que qui vulgui escriure plomer o davantal no ho pugui fer, al contrari. Volíem que el diari fos ric i plural, també pel que fa a la llengua, com ho havia estat en castellà durant 130 anys. 

			Manlleus del castellà 

			Com en l’apartat anterior, també hi ha paraules del castellà que es fan servir en català des de fa molt de temps. Hem estat curosos a l’hora d’admetre’n algunes, sempre tenint en compte dos criteris que, com a mitjà de comunicació, resulten irrenunciables: la freqüència d’ús i la claredat semàntica del mot. Si aquests dos aspectes guanyen a l’equivalent català, llavors s’ha decidit manllevar la paraula castellana sense complexos. Vegem-ne alguns exemples. 

			Als parcs d’atraccions hi acostuma a haver una roda col·locada vertical que fa voltar unes cistelles on la gent s’ho passa d’allò més bé, sentint el vertigen de l’altura i veient el paisatge des de ben amunt. Doncs bé, això en català és una roda, o una roda de fira si volem ser més específics. En les llengües veïnes fan servir denominacions semblants: ruota panoramica (italià), roda-gigante (portuguès), grande roue (francès) i big wheel (anglès). En canvi, en castellà és una noria. Justament perquè ha defugit el genèric roda i ha triat un mot més específic, en català també s’acostuma a dir així. Com que la traducció sínia no té cap tradició com a atracció i roda de fira no és una locució prou clara des del punt de vista informatiu, vam decidir de fer servir el castellanisme adaptat: nòria, que és com s’acostuma a dir al carrer. 

			També hem beneït el colmado, perquè ens sembla una paraula més clara, viva i directa que no pas botiga de queviures, tot i que cal afegir que és un negoci en recessió i ara més aviat parlem de súpers de barri o de la botiga de la cantonada. 

			I com anem de nòvios? Evidentment que en diem xicot o xicota, de la parella del jovent: “El xicot de la Blanca és informàtic”. Però si volem saber si el Rubèn té moltes pretendentes, es fa estrany si li preguntem: “Tens moltes xicotes?”; més aviat li haurem de demanar: “Tens moltes novietes?”. Un altre mot, doncs, que hem manllevat del castellà, tot i que no cal fer-lo servir en exclusiva. Depenent del context, també podem fer servir promès, parella, xicota... 

			La porta oberta a algunes paraules no normatives sempre ha d’estar limitada pels usos informals en què les solucions del diccionari grinyolen. És a dir, ara no es tracta d’emprar aquests manlleus a tort i a dret: cal fer-los servir amb prevenció i sempre acotats a reportatges de color i a declaracions i entrevistes. 

			El diccionari no ha de tenir prohibicions 

			De la mateixa manera que obrim les portes a paraules d’ús comú encara que no siguin normatives, no considerem necessari que aquest llibre d’estil prohibeixi paraules que sí que recull el diccionari normatiu. En guies anteriors, sobretot dels anys vuitanta, arran del corrent promogut per Xavier Pericay i Ferran Toutain que es va plasmar en assajos com Verinosa llengua i en el llibre d’estil del Diari de Barcelona (1987), el català va fer un pas endavant important pel que fa a la seva modernització. Però va ser una modernització excessivament barcelonina, que va deixar al marge o va donar per caducades algunes solucions generals que, amb certa flexibilitat, abastaven molt més territori que no només el de la capital catalana i la seva àrea d’influència. Sigui com sigui, aquell corrent va fer replantejar moltes coses i va fer avançar la llengua. Avui, amb la perspectiva dels anys i de l’experiència, els mitjans de comunicació hem assumit moltes de les propostes que es van plantejar aleshores amb el català light, i n’hem desestimat unes altres –o les hem superades– a força d’ús i experiència. 

			Per posar un exemple –i no tornar a parlar del barco fantasma–, als mitjans diguem-ne moderns es va prohibir l’ús de proper, tot havia de ser pròxim, que no era un castellanisme com alguns pensaven, sinó una forma que en català tenia més tradició que no pas l’artificial proper. Han passat tres decennis i ha plogut molt des d’aleshores, fins al punt que, avui, la població més jove no entén res quan els que ja tenim una edat els expliquem en una aula universitària que hi va haver un temps en què s’aconsellava no fer servir proper mai, sinó que s’havia de fer servir pròxim en tots els casos. La resposta d’incredulitat d’aquestes generacions escolaritzades en català és: “Però si proper també surt al diccionari!”. 

			No, no és contra proper que hem de lluitar, sinó que quan uns debaten sobre si s’ha de dir “la propera setmana” o “la pròxima setmana”, no ens adonem que la forma genuïna, popular i de tota la vida és “la setmana que ve”. És en aquests casos que el llegir ens fa perdre l’escriure i és per això que aquest llibre d’estil aconsella i suggereix sobre l’ús d’alguns mots, però no arriba a prohibir res que surti al diccionari. 

			Paraules adequades i traducció automàtica 

			Aquesta permissivitat amb tot el que surt al diccionari no ens ha de fer oblidar que el llenguatge periodístic, de manera específica quan es tracta d’informar –no tant d’opinar–, comporta unes normes intrínseques, que no estan escrites enlloc, però que conformen el que se’n diu el registre. Quan xerrem en un dinar familiar o en un sopar d’amics no fem servir el mateix registre lingüístic que quan tenim una conversa professional o ens adrecem a un desconegut. Cada àmbit té el seu registre, i el camp de la informació, també. 

			Així, aquest llibre d’estil avisa sobre l’ús de paraules cultes que, tot i que poden ser del tot vàlides en un poema o en un parlament universitari, grinyolen a l’hora d’informar. Fer classes de llengua no és l’objectiu d’un mitjà de comunicació, l’objectiu és informar. La llengua, doncs, és un vehicle per fer arribar la informació, l’anàlisi i l’opinió sobre tot el que està passant, tant en l’àmbit polític nacional i internacional, com en el terreny municipal, com en el món de la cultura, de la ciència, de l’economia, de la societat, de l’ensenyament, de la comunicació i de l’esport. Si enmig d’una crònica, la redactora o el corresponsal deixen anar un llur en lloc d’un el seu o la seva, és molt possible que el lector perdi el fil del que li estan explicant i quedi penjat d’aquest llur, meravellat o emprenyat per l’ús d’aquest mot, i deixi de llegir l’article amb la mateixa atenció que ho estava fent. Passa el mateix amb mots refistolats com àdhuc, proppassat o quelcom, que el llibre d’estil recomana de no fer servir. 

			També cal anar amb compte amb les paraules que el llenguatge periodístic català calca del castellà. En el nostre cas, a més, pel fet de fer servir la traducció automàtica en la primera fase del procés, és molt fàcil que trobem en una traducció verbs com advocar o emplaçar, que no acaben de funcionar en català. Per això és tan important la intervenció humana després del pas del text per la traductora automàtica. Vegem-ne alguns exemples. 

			En castellà és força freqüent llegir o sentir una frase com “El mediador aboga por una mesa de negociación a tres bandas”. La màquina de traduir, que a casa nostra anomenem popularment la Lucy (per l’empresa LucySoftware), fa: “El mediador advoca per una taula de negociació a tres bandes”. El verb castellà abogar té com a traducció literal advocar, però en una frase informativa com aquesta és més adequat i natural fer servir un altre verb, com ara defensar, propugnar, estar a favor de, parlar a favor de, ser partidari de, proposar, desitjar, sostenir o apostar. Així doncs, en el procés de postedició adequarem la frase amb una d’aquestes solucions, la que més s’hi adigui: “El mediador proposa una taula de negociació a tres bandes”. 

			Amb el verb emplazar passa el mateix. El que en castellà és ben natural: “El vicepresidente emplaza a la jefa de la oposición a dar explicaciones”, en català grinyola si fem servir el verb emplaçar. En aquest cas, podem optar, tal com ens aconsella el llibre d’estil, pels verbs citar, demanar o exigir. Ho podem solucionar així: “El vicepresident exigeix explicacions a la cap de l’oposició”. 

			Un cas a banda és el verb escuchar, que en castellà està envaint tot el camp semàntic del verb oír i, de retruc, està contaminant el català. La frase: “Al alba se escucharon tres disparos” és incorrecta en castellà. Ningú no està escoltant a veure si algú dispara o no. D’una manera passiva, sense estar pendent de res, algú sent, no escolta, uns trets de pistola. Per tant, la frase ja no és ni bona en castellà i cal dir: “Al alba se oyeron tres disparos”. És un ús cada vegada més estès en castellà –segurament per influència de l’espanyol americà–, que cal corregir en aquesta llengua i que s’ha de vigilar que no es faci servir en català, on encara és més impropi. En canvi, en una frase com: “Todo el pueblo fue a escuchar el discurso del alcalde”, un ús, ara sí, correcte en castellà, en català és més adequat fer servir, també en aquest cas, el verb sentir: “Tot el poble va anar a sentir el discurs de l’alcalde”. Per això és tan important revisar acuradament els textos i fer cas dels consells del llibre d’estil. I en això no hi ha màquina que se’n surti, per molt ben greixada que estigui. 

			Sort de la traducció automàtica 

			Seria injust criticar negativament la traducció automàtica sense més. Un diari d’un centenar de pàgines –com és el cas de La Vanguardia un dia qualsevol– no es pot traduir en unes poques hores sense l’ajut indispensable de la traductora automàtica. Amb els suplements setmanals, l’equip d’Edició tradueix cada dia una mitjana de cent mil paraules. Gràcies a la traducció automàtica ens estalviem una feina mecànica –tornar a picar tots els articles en l’altra llengua– i així podem concentrar els esforços humans a revisar acuradament els originals i, especialment, les traduccions que surten de la màquina. I això, no cal dir-ho, ja és una bona feinada. 

			Però la traductora automàtica encara té més avantatges. El principal és el de poder dir-li que ens faci unes traduccions determinades a partir del que estipula aquest llibre d’estil. Per exemple, entre el català i el castellà hi ha algunes asimetries, que la Lucy corregeix degudament. En castellà és més corrent parlar de colegio, mentre que en català la paraula d’ús general és escola. Per tant, hem donat l’ordre a la traductora automàtica que allà on en castellà digui colegio, en català ho tradueixi per la doble opció escola/col·legi, de manera que en la traducció podem triar quina de les dues opcions hi escau. Esclar que si la màquina de traduir converteix tots els colegios en escoles/col·legis, llavors en català ens trobaríem amb opcions per desempatar com ara escola/col·legi d’arquitectes i escola/col·legi cardenalícia (amb les opcions dobles la concordança es fa amb la primera), on no hi ha cap altra opció que col·legi d’arquitectes i col·legi cardenalici. Per sort, hi podem introduir seqüències i, d’aquesta manera, afinem la traducció automàtica encara més. 

			Passa una cosa semblant amb mots com antaño/hogaño i antany/enguany. El castellà antaño és un mot prou freqüent en la llengua general com perquè es pugui fer servir en una peça inormativa; en canvi, hogaño resulta menys habitual i, per tant, aporta un soroll a la lectura que es contradiu amb l’objectiu del llenguatge periodístic. Aquest parell de mots en català funcionen justament al revés: antany és d’ús poc corrent, mentre que enguany és una paraula ben viva. I què li hem dit a la màquina que faci? Allà on en castellà diu antaño, en català ho tradueix per antigament, no pas antany. I on en català diu enguany, en castellà ho tradueix per este año, no pas hogaño. D’aquesta manera, la traductora automàtica ens ajuda a fer una traducció més adequada en casos com aquests, fent servir el lèxic adient en cadascuna de les dues llengües. 

			Un altre cas en què la traducció automàtica és útil és quan li demanem que ens doni solucions dobles, i nosaltres triem la que toca. Davant d’una bolsa castellana, si no hi ha complements, la traductora automàtica no pot endevinar si parlem d’una bossa o de la borsa. És per això que en casos així proposa una solució doble: bossa/borsa. Ara bé, si a l’original hi diu bolsa de plástico o Bolsa de Barcelona, la Lucy, ensinistrada, tradueix bossa de plàstic i Borsa de Barcelona sense dubtar gens ni mica. 

			La pacificació de la ximpleria

			Un altre aspecte sobre el qual incideix aquest llibre d’estil és l’ús d’un llenguatge adequat al nostre públic. Massa sovint el periodista s’oblida que està fent un servei al lector, acostant-li informacions de tota mena. En aquest oblit, l’autor de la informació s’empelta de les seves fonts i aboca el llenguatge específic del protagonista de la informació damunt del lector, sense aplicar-hi cap mena de filtre. 

			Per exemple, quan un empresari parla de minijobs, l’obligació del periodista és adaptar aquest mot perquè els lectors l’entenguin a la primera, sàpiguen o no sàpiguen anglès. El periodista ha de fer servir un mot com ara minifeines i, d’aquesta manera, deixar de fer el paper d’altaveu de l’empresari. El seu deure és defugir l’esnobisme i acostar adequadament la informació als receptors, que són, al capdavall, els nostres clients, les persones que paguen uns diners cada dia perquè es volen informar amb un producte ben elaborat. 

			Si quan arriba Nadal, a un Ajuntament no se li acut cap altra idea millor que engegar una campanya per “pacificar el trànsit”, el redactor ha de ser prou professional com per saber interpretar i traduir aquestes paraules a un llenguatge adequat per a la informació que han de rebre els lectors. El trànsit en una gran ciutat pot ser horrorós, especialment quan arriben les festes, i segur que és necessari ordenar i restringir l’afluència de cotxes particulars al centre de la ciutat pel bé de tots els veïns, però d’això a convertir-lo en una guerra que s’hagi de pacificar hi ha un bon tros. 

			El periodista no és un servidor de l’emissor, sinó que es deu al receptor. És en aspectes com aquest on el llibre d’estil incideix i compta amb la complicitat de la redacció, un conjunt de professionals de primera magnitud que treballen per fer cada dia més bé la seva feina. 

			Argot, l’assignatura pendent del català 

			La veritable assignatura pendent del català és l’argot, aquell llenguatge creatiu i fresc que neix en els àmbits més populars i al marge del gruix de la societat: a l’escola, entre el jovent, en el món de la delinqüència... La convivència intensiva amb el castellà ha fet que en català es facin servir, sense cap mena de límits, els mots castellans. L’equip d’Edició que ha elaborat el llibre d’estil ha treballat de valent en aquests camps. Les solucions no sempre han estat fàcils, fins i tot ha calgut inventar alguna paraula, però el resultat és, creiem, molt acceptable i, sobretot, entenedor. Perquè aquesta ha estat la premissa: que s’entengui. Ha estat la condició sine qua non. Aquelles expressions o frases fetes que han d’aparèixer a les pàgines del diari s’han d’entendre. No estem parlant de ficció narrativa ni de poesia; estem fent un diari, un mitjà de comunicació que explica notícies, les analitza, les comenta... La funció de la llengua en un diari és fer això, no pas convertir-se en la protagonista. Qui llegeix el diari ho fa perquè vol informar-se i no ha d’ensopegar amb els mots: el contingut del missatge és la informació, no el model de llengua. 

			Les paraules d’argot, doncs, les hem proposades –mai imposades– als redactors i col·laboradors. En alguns casos, es tracta de paraules catalanes que les noves generacions no fan servir, però que poden conèixer fàcilment per haver-les sentides o llegides. És el que se’n diu vocabulari latent, aquells mots que el parlant no fa servir però que entén perfectament, perquè són paraules que ha sentit alguna vegada. Són com l’energia potencial. 

			És el cas de carallot, per exemple, que té una sonoritat grollera (és un derivat de carall, el membre viril) i pot funcionar perfectament en lloc de l’omnipresent gilipollas. Quan cal derivar aquest mot en gilipolleces, sempre serà més adequat dir-ne collonades. Quan algú es posa molt pesat, és fàcil que diguem que és una mosca collonera (traducció literal de la mosca cojonera), però en català sempre n’hem dit torracollons, el mot que aquest llibre recomana de fer servir en aquests casos. 

			Arribats en aquest punt, algú es pot preguntar si és normal que en un mitjà informatiu apareguin paraules grolleres com aquestes. No són freqüents, esclar, però sempre hi ha un dia en què cal reproduir unes declaracions sortides de to, perquè les ha fetes un personatge rellevant, que contenen paraules malsonants. O bé algun opinador vol recórrer a algun d’aquests mots amb l’objectiu de reflectir un llenguatge col·loquial. Es facin servir o no a les pàgines del diari, cal tenir solucions adequades. I si vam buscar equivalents genuïns per a gilipollas i per a mosca cojonera és perquè, durant els mesos de preparació de l’edició catalana del diari, ens vam trobar amb aquests mots publicats en els diaris en castellà que traduíem. 

			Després hi ha un altre grup de mots provinents d’altres llengües, que han arrelat en català i que no es fan estranys ni per la fonètica ni per l’ortografia. Del caló, per exemple, tenim el verb molar (amb el sentit d’agradar: “Aquest joc mola molt”) i el substantiu menda (jo, un mateix: “El menda no hi està d’acord”). Però tampoc no hem tingut inconvenient a manllevar mots del castellà quan estaven prou arrelats i la fonètica no contravenia les normes del català. És el cas del verb fardar (presumir: “Guaita com farda amb la caçadora nova”) i de l’adjectiu patxanga (gresca, música popular animada) i el derivat patxanguer. 

			En alguns casos, n’hi ha hagut prou amb traduir el mot del castellà i acostumar-nos a dir-lo en català, com el cas del venedor ambulant de cerveses, el latero, i el que es guanya la vida traient els cartrons del contenidor de reciclatge per vendre’ls, el cartonero. En el primer cas vam optar per llauner i en el segon per cartonaire, per analogia amb el drapaire, opcions fàcilment comprensibles. 

			Tot això pel que fa al lèxic. Els mots, com bé saben els lingüistes, són les fulles dels arbres: l’embolcallen, però es renoven constantment. Admetent o calcant paraules d’altres idiomes que es fan servir amb normalitat en català no estem atacant els fonaments de la llengua. El tronc és la sintaxi, les estructures de les frases. El català empra molts menys pronoms possessius que el castellà, per exemple, i en les traduccions cal passar-hi el rasclet: “La empresa traslada su sede” es pot traduir com “L’empresa trasllada la seva seu”, però és evident que amb “L’empresa trasllada la seu” aconseguim un resultat més adequat als usos de la llengua catalana. 

			Pel que fa als adjectius, el castellà té una tendència més alta que el català a posar-los davant del nom. Així, “un intenso debate” pot ser “un intens debat”, però resulta més natural “un debat intens”. I si diem “porta cinc anys treballant de mecànic” –en lloc de “fa cinc anys que treballa de mecànic”, que és la construcció pertinent– estem colpejant la base de la llengua, estem atacant la soca, perquè calquem una estructura aliena. És aquí on ens juguem els quartos, és aquí on empobrim i afeblim el català. Per tot plegat treballem per fer servir una llengua fresca, que serveixi per explicar i analitzar les notícies amb claredat, però que sigui genuïna. 

			Un equip d’assessors de volada 

			Quan vam encetar el projecte de La Vanguardia en català, no podíem deixar de banda les excel·lents firmes de la literatura i de l’assaig que col·laboren a les pàgines del diari. La direcció en va convocar mitja dotzena, per tal de comptar amb el seu assessorament durant el complex camí que vam fer durant els mesos preparatoris. Podria haver-hi hagut moltes més persones, sens dubte, però també calia pensar en l’operativitat, en uns mecanismes de consulta que fossin àgils. 

			Durant vuit mesos, la secció d’Edició destinada a posar en marxa la versió catalana va treballar dia rere dia amb els articles publicats per afinar les eines de traducció i de consulta, alhora que elaborava les primeres normes d’estil. Tot i que no totes les preguntes tenen resposta ni tots els dubtes tenen solució fàcil, això no va suposar cap entrebanc perquè des del primer dia vam poder comptar amb aquest assessorament de luxe. 

			Per al model de llengua, Quim Monzó va recordar la metàfora que va formular Josep Maria de Sagarra, que ja exposava la contradicció entre “la llengua refistolada de l’acadèmia i la llengua del carrer. Deia: una cosa és l’acadèmia i una altra és el carrer. I l’escriptor ha de ser prou intel·ligent per saber ben bé què diu l’acadèmia i ben bé què diu el carrer, i no fer cas de ningú. És a dir, tirar pel mig. La llengua és un cavall amb dues regnes. L’una és la llengua normativa i l’altra és la del català que ara es parla. Si vols que el cavall vagi dret, has d’anar tibant l’una i l’altra. Si solament domines una de les regnes, el cavall anirà fent voltes sempre i no anirà enlloc”. 

			Un cop clar el model de català que volíem –normatiu i innovador alhora–, va començar el joc i el consell assessor rematava amb destresa. Com en direm, del perroflauta? Vam considerar moltes propostes i, al final, la de Julià Guillamon –rastaflauta– va ser l’acceptada perquè era la més transparent: era una paraula semiinventada a partir del mot castellà, que mantenia la flauta i, el que era molt important, a la rasta recollia la erra de perro que amb gos s’hauria perdut; aquest era el criteri. I del chapero? Màrius Serra va considerar que si el diccionari de l’IEC admet xapa amb el sentit figurat de “coit homosexual amb un prostitut”, res no ens impedia, mitjançant la creació de noves paraules per derivació, de dir-ne xaper. Pel que fa a la pájara que pateixen els ciclistes, aquell defalliment que en català no té una paraula d’argot, Monzó va proposar de dir-ne desinflada, un mot que recollia alhora el cansament de l’esportista lligat amb la roda que perd aire. Les propostes, no cal dir-ho, van ser admeses amb aplaudiments. 

			Encara vam topar amb un altre parell de casos curiosos. El llenguatge policial empra en castellà el mot tironero per al lladre que estira una bossa de mà per robar-la. Potser no és un mot gaire clar, però la tradició periodística de la crònica negra fa temps que el fa servir. Des de fa uns anys, per analogia, ha aparegut el cadenero, el lladre que roba una cadena estirant-la del coll d’una persona. Després de donar-hi moltes voltes, Guillamon va trobar la solució per composició: estirabosses i estiracadenes, dues solucions que fins i tot ens van semblar més clares que els mots argòtics del castellà. 

			Un cop per setmana, els editors elevàvem els nostres precs a aquest consell assessor, “els savis”, en dèiem. Sergi Pàmies va considerar que no anàvem bé si ell formava part d’un equip “de savis”, però les seves aportacions i també les de Francesc-Marc Álvaro i Antoni Puigverd van ser molt valuoses; eren el punt de vista extern, independent i creatiu, desvinculat de la traducció diària. 

			El mes d’abril del 2011, ja amb la data de sortida fixada, vam fer números zero complets a partir del diari del dia. El consell assessor també hi deia la seva i ens van ajudar a polir les coses més diverses, com fixar els noms de les seccions o revisar l’estil d’algunes cròniques, tant polítiques com esportives. 

			Tenir aquell consell d’assessors pendent del projecte va ser un veritable luxe, però des d’aleshores el llibre no ha parat de créixer i de revisar-se. Hi ha hagut aportacions de tota mena, que han enriquit encara més el projecte inicial. Aquesta fase de sis anys amb el diari al carrer des del 2011 encara té més valor, perquè la majoria del material introduït és fruit de la pràctica. Ja no era només rumiar en allò que seria, sinó que ha estat la realitat de cada dia. Tots aquests factors beneeixen el llibre d’estil i el converteixen en una eina molt útil per a l’ús intern de La Vanguardia i d’altres mitjans del Grup Godó. Si, a més, pot interessar els nostres lectors i el públic en general, haurem fet un pas important pel que fa al llenguatge dels mitjans de comunicació moderns. 

			Les noves normes de l’IEC 

			A finals del 2016, l’Institut d’Estudis Catalans (IEC) va publicar la nova Ortografia i la nova Gramàtica de la llengua catalana. Totes dues obres repercutien d’una manera directa en aquest llibre d’estil i les vam incorporar degudament a les normes que ja havíem establert. En general, les dues obres normatives no capgiraven la feina feta, però sí que permetien actualitzar i ampliar algunes entrades que, ara sí, quedaven sota el paraigua de l’IEC. Per exemple, la construcció temporal en arribar ara també es podia fer servir introduïda per al: “Va ensopegar a l’arribar a casa”. Vam decidir admetre totes dues solucions, però tot i així ens estimem més fer servir un quan o, si s’escau, un gerundi: “Va ensopegar quan arribava a casa” o “Va ensopegar arribant a casa”. La raó és perquè aquestes dues frases ens semblen més naturals que les construïdes amb en arribar o a l’arribar. 

			La majoria de les novetats ortogràfiques van ser ben rebudes, com ara escriure erradicar amb dues erres o déu-n’hi-do amb guionets, per facilitar-ne el derivat déu-n’hi-doret, d’escriptura normativa impossible fins aleshores. Però hi va haver un canvi que va aixecar polseguera al carrer: la supressió d’una bona colla d’accents diacrítics. Ja han passat uns quants mesos i, com va preveure la institució normativa, la simplificació de la norma dels diacrítics ha estat a fi de bé. 

			L’Institut va demanar la col·laboració dels mitjans de comunicació de tot el domini lingüístic per posar en marxa les novetats tots alhora. La majoria dels mitjans, especialment els escrits –que eren els que es veien més afectats per les noves normes ortogràfiques–, es van sumar a l’aposta institucional i van acordar fer el canvi de normes el dia 1 de gener del 2017. 

			Així, després d’un període de proves, amb el nou any van arribar les normes noves. Val a dir que només vam ensopegar en un cas: la supressió del diacrític d’os quan es refereix a l’animal plantígrad. És a dir, tant l’animal com la peça de l’esquelet s’escriuen igual amb la nova ortografia. L’alarma es va disparar quan un reportatge sobre la informació que aporten els ossos que troben enterrats en les excavacions duia aquest títol: “Els ossos també parlen”. En aquest cas, la frase era totalment ambigua i, després d’un debat intens, vam considerar que, si més no a les pàgines del diari, havíem d’indultar el diacrític de l’ós. 

			Per què ara i no abans 

			L’edició en català de La Vanguardia va sortir al carrer el 3 de maig del 2011. En aquell moment ja s’havia confegit el llibre d’estil que havia de donar forma al model de llengua del diari. Abans de fer-lo públic, però, vam considerar dues coses. La primera, que calia passar un rodatge, és a dir, posar en pràctica totes les normes i ajustar-les si no acabaven de rutllar. I la segona, atès que l’IEC havia anunciat l’aparició de la nova ortografia i de la nova gramàtica, no semblava oportú sortir al carrer amb les normes antigues que quedarien depassades en poc temps. A finals del 2016 l’IEC va fer públics els seus treballs. Des d’aleshores, hem adaptat les normes d’estil a la nova normativa i hem demanat la revisió atenta de tota la redacció, per validar les normes i sentir-nos-les pròpies. I, ara sí, La Vanguardia ha considerat que ha arribat el moment de fer públic el llibre d’estil. 

			Conclusió 

			Per afinar el software i personalitzar-lo fins a aconseguir un vestit a mida, comptem des del primer dia amb les empreses LucySoftware, especialitzada en traducció automàtica, i Incyta-Petra, de serveis de postedició, sense la concurrència de les quals aquest projecte no hauria arribat a bon port. Però encara falta per citar l’element més important: el conjunt de la redacció. Gràcies a la implicació entusiasta de tots plegats, s’ha pogut assolir l’exigència de qualitat en les dues edicions. 

			D’aquesta manera, el model lingüístic del diari reflectit en aquest llibre d’estil, amb unes pautes clares però sense que arribin a ser una cotilla, funciona amb eficàcia i compleix el seu objectiu, únic i fonamental, des del 3 de maig del 2011: informar amb claredat dia rere dia en català. 

			Amb tot aquest compromís professional, els dos sentits lingüístics han acabat configurant dues edicions genuïnes que van en una sola direcció: la d’elaborar cada dia La Vanguardia per informar, comentar i analitzar les notícies. Ni més ni menys. Amb això pretenem conti­nuar sent el diari de referència de la nostra societat, un diari transversal i complet, i continuar ocupant el lloc en què l’han col·locat els lectors gràcies a una feina encertada.

			Magí Camps

			Redactor en cap d’Edició

			Gener del 2018 

		


		
			Primera part

			Normes bàsiques

		


		
			1. Pautes d’estil 

			Decàleg

			1.1. La norma fonamental exigeix escriure les informacions amb claredat, concisió i amenitat, sense forçar la sintaxi. És recomanable seguir l’esquema simple de subjecte, verb i complements. No s’han d’introduir, sense necessitat, proposicions subordinades i incisos llargs que puguin fer perdre el fil del que es llegeix. 

			1.2. S’ha d’evitar l’empobriment del llenguatge, per a la qual cosa és necessari diversificar el lèxic i fer servir sinònims, però sense caure en solucions rebuscades que acabin fent incomprensible el text. Cal erradicar l’ús de girs cursis, expressions gastades i tòpics que es posen de moda i es repeteixen contínuament: llum verda, dissenyar estratègies, crònica d’una derrota anunciada, la magnitud de la tragèdia...

			1.3. Cal evitar les redundàncies, que atempten contra la lògica, i les al·literacions i les cacofonies, que fereixen directament l’orella.

			1.4. En la recerca del llenguatge políticament correcte31, el periodista no pot caure en invents gramaticals ni en fórmules que contravenen la gramàtica. Cal ser especialment prudent a evitar el sexisme lingüístic3, però sense caure en artificis com ara: els/les  alumnes...

			1.5. S’han de rebutjar els eufemismes. El periodista ha de dir les coses pel seu nom. Aquest punt és especialment delicat en el cas dels eufemismes bèl·lics3, que alguns governs són especialment proclius a difondre.

			1.6. Cal vigilar l’ús dels adjectius, ja que són elements subjectius que no s’adiuen amb una informació que pretén ser objectiva. Els superlatius no tenen cabuda en les pàgines informatives. 

			1.7. S’han de defugir els termes tècnics de qualsevol especialitat, ja que, en general, són poc intel·ligibles per al lector mitjà. En tot cas, si es fan servir, cal explicar-ne el significat d’una manera clara.

			1.8. El gènere periodístic requereix verbs d’acció. De la mateixa manera, la veu activa s’imposa a l’ús de la passiva. En els titulars, mana el present històric.

			1.9. És aconsellable humanitzar les informacions, personalitzant-les o donant perfils humans dels protagonistes dels fets. Una informació amb rostre propi sempre arriba millor al lector.

			1.10. Les informacions han de presentar un to distanciat i sobri, i el redactor no s’ha d’erigir en el protagonista. Els mèrits són “de La Vanguardia” o “d’aquest diari”. Mai “d’aquesta cronista”, “d’aquest periodista”...

			

			
				
					13: remissió a un altre apartat (o a una entrada de la segona part, pàg. 87)

				

			

		


		
			2. Diari imprès / diari digital

			La diferència entre els dos suports es tradueix en uns pocs matisos que cal tenir en compte a l’hora d’adaptar una informació per a un format o per a l’altre. 

			2.1 Els títols del diari en paper poden ser més literaris, mentre que al web cal fer servir les paraules clau per facilitar la feina dels cercadors i aconseguir que La Vanguardia se situï en les primeres posicions (search engine optimization, SEO).

			2.2. Els subtítols, limitats en el paper per la paginació, poden ser més llargs en el web i, si cal, poden funcionar com a entradetes resum. 

			2.3. El temps verbal d’ús general a les informacions és el passat, i al web, el perfet. 

			Diari en paper: L’actriu va morir a casa seva.

			Diari digital: L’actriu ha mort a casa seva.

			2.4. Per fer referència al moment temporal en què es produeix la informació, al diari en paper funcionen bé els adverbis de temps (ahir, demà, la setmana que ve); mentre que al diari digital és recomanable fer servir els dies de la setmana. 

			Diari en paper: Va arribar ahir a la capital.

			Diari digital: Va arribar dimarts a la capital.

		


		
			3. Gèneres periodístics

			Els gèneres periodístics aborden la informació i l’opinió en diferents graus segons el plantejament i l’objectiu de cada peça. En l’extrem purament informatiu hi ha la notícia; tot seguit el reportatge, l’entrevista, la crònica, l’anàlisi, la crítica i, ja en l’extrem oposat a la informació, l’article d’opinió. Les notícies també poden presentar-se amb el format de breus. I entre els models que es fan servir per als gèneres d’opinió, a més de la tribuna i les cartes dels lectors, hi ha l’editorial. En tots aquests tipus d’articles cal aplicar el llibre de redacció i seguir l’estructura clàssica del gènere periodístic corresponent.

			3.1. Notícia. Article informatiu per antonomàsia. És el gènere que conté més elements informatius i menys elements interpretatius i d’opinió. Pot estar constituïda per un sol article o per un article principal, peces de suport (complement, dada, cronologia, perfil, anàlisi, crítica) i informacions complementàries. Comença amb el lead i els elements informatius s’ordenen en funció de la seva importància, és a dir, de més a menys. La notícia busca la claredat informativa per sobre d’interpretacions i judicis de valor. L’estil ha de ser clar i directe.

			–El lead és el primer paràgraf d’un article informatiu. En el periodisme clàssic, responia a les sis W de l’anglès: què, qui, on, quan, per què, com (what, who, where, when, why, how). Però actualment les respostes a aquestes sis preguntes poden ocupar tot l’article, per la qual cosa seran ordenades de més a menys importància al llarg del text, reservant per al lead les dues o tres W més rellevants.

			3.1.1. Breus. Els breus (o flaixos) són elements que recullen una notícia de forma curta. Agrupats en bloc, els breus presenten una extensió similar i han de contenir tots els elements mínims per a la comprensió de la informació. No admeten punts i a part. Aquestes peces poden estar datades amb un epígraf on consti la població o el país, però no obligatòriament. Al final del breu cal assenyalar-ne l’autoria, separada del text per una barra entre espais: si és d’un redactor, es firma amb inicials o amb inicial i cognom (mai amb el nom sencer), o bé amb la paraula redacció; si és d’agència, es consigna l’agència corresponent.

			3.2. Reportatge. És un treball en profunditat sobre un fet noticiable, per la qual cosa els elements visuals i del titular han de cridar l’atenció del lector. Acostuma a tenir un títol sense element verbal, que ha de suscitar interès i curiositat. També pot rescatar temes del passat per contextualitzar l’actualitat informativa. L’estil pot presentar una prosa més elaborada, permet pinzellades personals i humanes, i pot contenir alguns judicis de valor.

			3.3. Entrevista. És un dels gèneres periodístics clàssics. El resultat de l’entrevista és molt més complet i ric com més profund hagi estat el procés de documentació previ. L’entrevistador no pot quedar fora de joc quan l’entrevistat expressa una idea o esmenta alguna dada que el periodista desconeix. Com diu el principi de Pániker: “Tota persona entrevistada acaba reduïda als límits mentals del seu entrevistador”.

			L’entrevista es compon d’un lead i d’una successió de preguntes i respostes. Les explicacions de l’entrevistador s’escriuen al lead –obligatori– i al paràgraf final –opcional–. Quan es consideri necessari, es pot incloure una explicació entre parèntesis al llarg de l’entrevista.

			–El títol és una frase entre cometes extreta de l’entrevista.

			–A l’avanttítol o al subtítol hi ha de constar el nom de l’entrevistat més la professió, el càrrec o un aspecte rellevant del perquè de l’entrevista.

			–El lead ha de contenir les dades sobre l’entrevistat, el motiu de l’entrevista i les circumstàncies que l’envolten (entrevista telefònica, per exemple).

			–Les preguntes es formulen amb el tractament de vostè (excepte si és un nen) i s’escriuen en negreta.

			–Les respostes s’han de transcriure literalment sempre que siguin intel·ligibles i s’han de corregir les estructures sintàctiques confuses, els anacoluts i els errors lèxics. Tota esmena o canvi cal fer-lo sense caure en l’intervencionisme; és a dir, no s’ha de trair l’estil ni el registre lingüístic de l’entrevistat. Només es pot reproduir un error gramatical si es considera informativament rellevant, bé per la seva peculiaritat, bé perquè ajuda a retratar un ambient o perquè reflecteix millor l’entrevistat. Actuem de la mateixa manera quan ha transgredit expressament les normes de la gramàtica. Tant en aquest cas com en l’anterior ha de quedar molt clar que l’error o la transgressió ve d’origen. Si es considera imprescindible, s’hi pot afegir un sic3. El que l’entrevistat no hagi dit perquè està sobreentès ho ha d’integrar el redactor en el flux de la resposta. Preguntes i respostes comencen amb un guió llarg unit a la primera paraula o bé amb un canvi tipogràfic.

			–Els claudàtors només estan permesos en una resposta com a últim recurs (ja que entrebanquen la lectura) quan l’entrevistador vol afegir alguna dada precisa sobre una cosa que ha dit l’entrevistat i cal contextualitzar-ho dins del discurs de la resposta.

			–En el cas que es doni una resposta molt llarga que inclogui més d’un tema, es pot separar amb punts i a part; al principi de cada nou paràgraf s’hi posen cometes de tancament, però al final de l’últim no cal tancar cometes, ja que la lletra en negreta del bloc següent ja ens indica que es tracta d’una nova pregunta.

			–Si l’entrevistador vol inserir alguna explicació al llarg de l’entrevista, l’ha d’escriure en paràgraf a part i entre parèntesis. Els parèntesis són preceptius encara que l’incís estigui tipogràficament diferenciat. La inclusió d’explicacions al cos de l’entrevista ha de ser l’excepció, no la norma, ja que per a això hi ha el lead i el paràgraf final opcional.

			–Una entrevista sempre ha de tenir firma i data. L’única excepció a aquesta regla són les entrevistes de dimensions molt reduïdes maquetades mitjançant un requadre que apareix dins d’una altra informació i que estan fetes per la mateixa persona que firma la informació principal.

			3.3.1. Entrevista múltiple, diàleg, col·loqui o debat: en els casos en què s’entrevista més d’una persona (una parella, diversos components d’un grup artístic, etcètera), davant de cada resposta s’especifica qui parla: la primera vegada amb el nom complet en versaleta seguit de dos punts, per donar pas a la resposta; en les respostes següents s’utilitzen inicials amb punts més els dos punts.

			ENTREVISTA al Tricicle

			De tots tres, qui és el lleig, qui és el bo i qui el dolent?

			CARLES SANS: M’agradaria ser el bo, però soc el lleig...

			JOAN GRÀCIA: No, no, el lleig soc jo.

			PACO MIR: I jo voldria ser el dolent, però soc el bo.

			J.G.: Per què tu el bo? També podries ser el lleig.

			C.S.: Eh, jo soc més lleig i...

			3.3.2. Entrevista indirecta: de vegades una entrevista es pot presentar dins d’una crònica, ja que les informacions i els comentaris que l’acompanyen són tan importants o més que l’entrevista en si mateixa. En aquests casos no es fa servir el format clàssic d’entrevista descrit abans; per tant, les preguntes no s’escriuen en negreta, i les respostes han d’anar entre cometes. A tot estirar podem fer servir el format de diàleg (36.3.) en alguna part del text.

			3.4. Crònica. Article informatiu amb elements interpretatius i d’anàlisi. Ocupa la part central dels gèneres periodístics, amb una barreja d’elements informatius i valoratius. Pot estar formada per una sola peça o per una peça principal i d’altres de suport i complementàries. Comença amb el lead i ordena els elements informatius en funció de la seva importància, és a dir, de més a menys. Busca la claredat informativa amb l’ajuda d’algunes interpretacions i judicis de valor. L’estil ha de ser clar i directe.

			3.5. Anàlisi. Peça de suport que consisteix en un estudi, una aproximació o un examen d’algun aspecte de la informació principal a la qual acompanya. El seu objectiu també és la contraposició de dades i opinions dels protagonistes de la informació. Sempre va firmada. En el cas que l’autor de l’anàlisi sigui el mateix que el de la informació en què està inserida, es faran servir inicials o inicial i cognom.

			3.6. Crítica. Article analític i judici de valor sobre un llibre, un concert, una pel·lícula, una obra arquitectònica o qualsevol altra manifestació artística. Sempre ha d’anar firmada i amb la fitxa corresponent. Si en una mateixa pàgina apareixen diverses crítiques i ressenyes del mateix autor, la principal es firma amb el nom sencer i les altres amb inicials.

			Si s’escau un esdeveniment artístic o cultural de rellevància especial, és pertinent i recomanable publicar juntes la crònica de l’acte i la crítica.

			Un cas especial són els textos sobre exposicions i la ressenya, que han d’incloure una fitxa amb les dades essencials de l’objecte de crítica, comentari o anàlisi, un servei que no s’ha d’escatimar mai al lector.

			3.6.1. Exposicions. Les informacions sobre exposicions acostumen a combinar elements de crònica, d’anàlisi i de crítica. La crònica admet aquesta barreja, i per això és freqüent la presentació d’una exposició amb elements de crítica, a més de la fitxa (obligatòria). Els títols de les exposicions s’escriuen en cursiva i amb minúscula, excepte, naturalment, la lletra inicial i els noms propis: Sorolla, un jardí per pintar.

			3.6.2. Ressenya. Les ressenyes són notícies i comentaris breus sobre una novetat editorial o discogràfica. A diferència de la crítica, no plantegen judicis de valor. Inclouen obligatòriament la fitxa del llibre o del disc i la firma de l’autor, completa o abreujada.

			3.6.3. Fitxa. Element que ha d’acompanyar obligatòriament les crítiques, cròniques o ressenyes de qualsevol manifestació o activitat cultural o artística, on ha de constar el títol de l’obra (hi caben totes les disciplines artístiques), més el lloc i la data de l’assistència del crític, expressada de manera sintètica: amb barres per separar i els mesos en xifres romanes: 1/III/2018. Per completar el servei al lector, a la fitxa s’hi poden incloure altres elements informatius com el web, els horaris, les dates d’obertura, els dies en què hi ha actuació, etcètera.

			–clàssica i òpera: s’hi fan constar els noms de les peces interpretades i els autors, així com els dels artistes principals, l’orquestra i el seu director, el cor i el seu director, etcètera.

			–música moderna (pop, rock, cançó, folk...): s’hi assenyala el nom dels intèrprets.

			–pel·lícules: hi consten el nom del director i els protagonistes, el país o països que l’han produïda, la durada i el gènere.

			–teatre i dansa: l’autor, el director i els protagonistes.

			–llibres: s’hi indica l’autor, el traductor si és obra estrangera (si hi ha versió catalana i castellana, s’especifiquen totes dues), l’editorial, el nombre de pàgines i el preu.

			–exposicions: en aquestes fitxes, a més del nom de l’exposició i de l’autor o autors principals, s’hi especifica l’adreça i el telèfon de la sala, el web i la data límit per visitar-la: Fins a l’1/III/2018.

			–arquitectura: s’hi indica el nom de l’edifici (si en té), el tipus de construcció (biblioteca, auditori, hotel...), la ubicació, l’arquitecte o el taller, i la data en què s’ha construït o s’ha fet la reforma. 

			3.7. Opinió. Els articles d’opinió han de seguir les normes d’aquest llibre de redacció. Excepte l’editorial, tot article d’opinió va firmat i l’autor és el responsable de les idees i les opinions que contingui. La Vanguardia no hi intervé ni es fa responsable del contingut. L’estil és lliure.

			3.7.1. Les opinions són els articles dels col·laboradors habituals i redactors. La firma consta només del nom i els cognoms.

			3.7.2. Les tribunes són com les opinions, però estan firmades per autors no habituals, firmes convidades, etcètera. A part del format de la firma principal, es fa servir un format de firma secundària, en el qual s’escriu la inicial del nom de pila i el cognom, i, separat per una coma, s’assenyala el càrrec o la professió de l’autor.

			J. SERRANO, catedràtic d’Arquitectura de la UB. 

			No fem servir la fórmula amb “és”: 

			J. SERRANO és catedràtic...

			També es pot inserir un altre format de firma secundària per incloure, si escau, el correu electrònic o el Twitter del signant, el traductor o el copyright (s’abreuja amb el símbol © i no es repeteix la paraula copyright).

			3.7.3. Mirador. A les seccions informatives, a part de les columnes d’opinió, s’hi poden inserir formats amb epígraf del tipus Mirador, on l’opinió es presenta amb aires de crònica, a partir d’un fet recent que l’autor ha vist.

			3.7.4. Cartes dels lectors. Textos curts escrits pels lectors i enviats al diari perquè es publiquin. Entren de ple en el gènere d’opinió, i per tant el contingut és responsabilitat del signant. Com que es tracta de cartes dels lectors, no al director, no poden incloure cap referència al Senyor Director com a fórmula. La redacció té la responsabilitat de corregir els errors gramaticals, sense trair l’estil del lector remitent. És obligat comprovar l’autoria de les cartes que es publiquen.

			Per a les firmes, vegeu l’apartat 7.4.

			3.7.4.1. Criteris de contingut:

			• El tema de les cartes que es publiquen ha de tenir interès general.

			• El contingut ha de ser verídic.

			3.7.4.2. Queden excloses:

			• Les cartes d’agraïment a centres hospitalaris i similars.

			• Les cartes que demanen testimonis d’accidents i similars.

			• Les cartes amb mentides, tergiversacions o visions errònies de la realitat.

			• Les cartes amb continguts que puguin perjudicar terceres persones d’una manera greu.

			3.7.4.3. Extensió:

			Tal com assenyalen les instruccions que apareixen a la pàgina corresponent, les cartes no han de superar els mil caràcters.

			Si les cartes que es publiquen són breus, s’aconsegueix:

			• aportar més diversitat de temes

			• donar cabuda a l’opinió de més lectors

			• facilitar-ne la lectura

			3.7.5. Opinió gràfica. Els dibuixos, acudits o tires còmiques que s’insereixen en les pàgines informatives o d’opinió es regeixen pels mateixos principis que els altres elements que componen el diari. Com que es tracta d’opinió, el signant és el responsable del contingut, tant gràfic com verbal.

			3.7.6. Editorial. És l’article que recull l’opinió de La Vanguardia i, per tant, marca la línia ideològica del diari. Ha d’estar escrit amb un estil neutre i impersonal, i no va firmat. 

		


		
			4. Tipus d’informació

			Principal, complementària i secundària

			La informació principal és la que obre pàgina. Pot tenir peces de suport (complement, la dada, perfil, cronologia, anàlisi), visualment integrades en la informació principal. A les pàgines amb paraigua també hi pot haver una informació complementària no vinculada directament amb la principal, però sí amb l’enunciat del paraigua. Un cas diferent és, en pàgines sense paraigua, el de la informació secundària, que pot estar maquetada sota la informació principal o en columna, queda visualment separada i no hi té res a veure. Les pàgines sense paraigua recullen informacions diverses, però han de seguir una certa lògica d’agrupació temàtica, per facilitar la comprensió del lector i per donar continuïtat a la lectura del diari.

			4.1. Peça de suport. Els articles enquadrats són peces de suport del cos principal de la informació i es classifiquen segons la seva funció: complement, la dada, apunts, perfil, cronologia. La inclusió d’aquests elements complementaris ofereix informació valuosa al lector amb l’objectiu d’una comprensió més bona de la notícia. El redactor els ha de fer servir amb generositat, perquè són més atractius i útils que un article llarg escrit en una sola peça.

			4.1.1. Complement. Element complementari de la informació principal, que acostuma a anar dins d’un requadre. En aquesta peça de suport es desenvolupa un aspecte de la informació perquè és especialment destacable o perquè és un tema relacionat, però que no forma part del cos principal de la notícia. 

			Si l’autor és el mateix que el de la informació principal, no va firmat ni datat. Si ha estat elaborat per un altre redactor, es firma al final del text, rere una barra entre espais, amb inicials o amb inicial i cognom (mai el nom sencer).

			4.1.2. La dada. Peça de suport enquadrada breu, la funció de la qual és informar i cridar l’atenció sobre un aspecte rellevant que no apareix al cos principal de la informació. Aquests petits requadres (amb l’epígraf LA DADA o similar) no van firmats ni datats, i no admeten punts i a part.

			4.1.3. Apunts. Els apunts són una sèrie de notícies curtes relacionades amb la informació principal que acompanyen. Com a peces de suport, normalment no van firmats ni datats, perquè són petits complements, i no admeten punts i a part.

			4.1.4. Perfil. Peça de suport que recull dades biogràfiques i curriculars d’una persona especialment relacionada amb la informació principal que acompanya. El perfil es maqueta amb una foto del protagonista de la informació i pertany al gènere del reportatge. Com en el cas del complement, un perfil no va firmat ni datat, si no és que l’autor és un altre redactor que el de la informació principal.

			4.1.5. Cronologia. Peça de suport que esmenta fets anteriors als que ocupen el cos principal de la notícia. No va firmada ni datada. L’ordre cronològic dels esdeveniments ressenyats pot ser ascendent o descendent, segons el criteri informatiu més adequat. 

			Quan va cap endavant, és a dir, quan s’hi consignen les dates d’uns fets que han de venir, s’anomena calendari, com ara un calendari electoral, les dates dels partits pendents d’un equip... 

			Recordeu que la data expressada de manera sintètica (1/III/2019) s’escriu amb barres inclinades entre el dia, el mes i l’any, amb els mesos en xifres romanes i els anys en quatre xifres. 

		


		
			5. Les fonts

			Les notícies verbals o escrites que arriben a la redacció s’han de verificar malgrat que procedeixin d’una font responsable. En les comunicacions verbals, l’interlocutor, informant o confident ha d’estar identificat davant el periodista.

			5.1. Conflicte d’interessos. Les versions de fets o opinions que siguin conflictives o contradictòries s’han de contrastar i verificar amb totes les parts implicades per acostar-nos al màxim a la realitat. El periodista ha de buscar el testimoni de tots els protagonistes de la informació, sense cap discriminació. Quan una part implicada no vulgui fer declaracions o defugi les trucades o avisos, en la informació es farà constar així. En qualsevol cas, el diari no pot assumir la publicació d’una versió dels fets explicada per una sola part en litigi.

			5.2. Identificació de la font. En totes les informacions i notícies ha de figurar la identificació de la font de procedència d’acord amb les normes comunes de l’atribució explícita o, en el seu defecte, en casos excepcionals, de l’atribució reservada.

			5.3. Font oculta al lector. Totes les fonts que es fan servir en l’elaboració de les informacions estan “ben informades”, són “dignes de crèdit” i “mereixedores de confiança”. Així doncs, no s’han d’escriure mai obvietats com aquestes. Quan calgui recórrer a l’atribució reservada, estrictament limitada a aquells casos excepcionals en què sigui necessari encobrir la font a fi de protegir-la d’acord amb els principis del secret professional, es pot parlar, segons sigui el cas, de “fonts governamentals”, “fonts sindicals”, “fonts de la professió”, “testimonis presencials”, “fonts de l’entorn de la víctima”, etcètera, com més a prop de la realitat millor, sense comprometre l’informant. La preservació de l’anonimat és un deure. En aquests casos, feu servir fórmules elegants que ajudin el lector a contextualitzar la informació.

			Exemple: “L’espurna d’una soldadura no havia estat mai tan oportuna”, assenyala una de les persones que van viure molt de prop la investigació de l’incendi del vell cinema i que ara, un cop apagat el foc, demana l’anonimat.

			5.4. Off the record. L’anomenat off the record s’ha de respectar si està justificat. El periodista no pot caure en la trampa d’actituds poc ètiques per part de l’informant. Així mateix, queda eximit de respectar l’off the record quan hagi pogut obtenir la mateixa informació per una altra via.

			5.5. Portaveus. En moltes ocasions, la identitat de les persones que actuen de portaveus d’entitats, institucions i grups socials no és rellevant. En aquests casos, el protagonista de la informació és la mateixa entitat, no el seu portaveu.

			 Incorrecte: Joan Garcia, portaveu de Samsung, ha declarat...

			 Correcte: L’empresa Samsung ha declarat...

			5.6. Informacions d’altres mitjans. Si la informació que es publica està extreta d’un altre mitjà de comunicació, cal citar-lo sempre i, si es considera necessari perquè es tracta d’un mitjà poc conegut per al lector de La Vanguardia, emmarcar-lo en el seu context geogràfic, polític i social. Si es tracta d’El País, per exemple, el lector no necessita més dades, però si la informació s’extreu d’un diari local de Manchester, el redactor ha d’afegir aquestes característiques quan esmenti la publicació.

			5.7. Rumors. S’ha d’erradicar totalment la utilització il·legítima de les formes genèriques d’atribució reservada com a recurs per camuflar rumors sota l’aparença de notícies. Aquest diari no publica rumors.
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